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EN 353-2:2002
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SAMOSVORNÉ ZAŘÍZENÍ
BLOCMAX
AC011 

 VG11 11.075

Nr kat. AC 100 ED

max 
140 kg

 H

a

b

d
e

f
g

h

i

j

k

c

+ PPE-R/11.075

l
PRACOVNÍ LANO

PRŮMĚR: ø14 mm
 
 Délka: xx m.

AC100ED xx

m
n
o
p

r

B

CZ – UPOZORNĚNÍ: Před použitím tohoto zařízení si přečtěte tuto uživatelskou příručku a 
seznamte se s pokyny k jeho používání. Práce, která vyžaduje použití tohoto zařízení, je 
nebezpečná. Uživatel je povinen dodržovat tyto pokyny a odpovídá za správné používání svého 
zařízení. Nesprávné používání tohoto zařízení může vést ke zranění nebo smrti. Máte-li jakékoliv 
problémy s porozuměním tomuto návodu k použití, obraťte se na výrobce zařízení.

A. POPIS. Samosvorné zařízení s flexibilním vodicím prvkem AC011 je součástí osobních 
ochranných prostředků proti pádu z výšky. Zařízení splňuje požadavky normy EN 353-2. Zařízení 
AC011 je určeno pro použití s polyesterovými vodicími prvky (pracovními lany) o průměru 14 mm 
označenými katalogovým číslem AC100. Zařízení AC011 je určeno k ochraně jednoho pracovníka 
s maximální hmotností 140 kg. Samosvorné zařízení AC011 vybavené flexibilním vodicím prvkem 
bylo úspěšně testováno v souladu s požadavky normy PPE-R/11.075 (na kterou se nevztahují 
předpisy pro označování CE) pro použití ve vodorovné poloze, kdy může dojít k pádu přes hranu. 
Při zkouškách byl použit ocelový profil o poloměru r=0,5 mm bez ostrých hran a otřepů.  Na základě 
této zkoušky bylo zjištěno, že zařízení je vhodné pro použití na podobných hranách, např. na 
válcovaných ocelových profilech, dřevěných trámech nebo zaoblených atikových střechách. 
Zařízení je dostupné v délkách od 5 m do 100 m.

B. SOUČÁSTI. 1. Ocelový klipový mechanismus; 2. Polyamidový zachycovač pádu; 3. Funkce 
zařízení; 4. Spojovací prvek zachycovače pádu; 5. Horní konec pracovního lana opatřený pevným 
okem; 6. Funkce pracovního lana; 7. Pracovní lano s polyesterovým jádrem o průměru 14 mm; 8. 
Spodní konec pracovního lana opatřený pevným okem; 9. Pojistná páka klipového mechanismu; 
10. ?? cm – maximální přípustná délka zachycovače pádu se spojovacím prvkem

C. PŘIPOJENÍ PRACOVNÍHO LANA K PEVNÉMU BODU KONSTRUKCE. Vodicí prvek (pracovní 
lano) připojte k pevnému bodu konstrukce pomocí spojovacího prvku nebo kotevního zařízení 
splňujícího požadavky normy EN 362 (C.1 a C.2) nebo EN 795 (C.3). Statická pevnost pevného 
bodu konstrukce musí být nejméně 12 kN. Tvar a konstrukce pevného bodu konstrukce by nesmí 
umožňovat automatické odpojení zařízení (C.4, C.5, C.6). Doporučuje se používat certifikované a 
schválené kotevní body splňující požadavky normy EN 795.

D. INSTALACE KLIPOVÉHO MECHANISMU NA PRACOVNÍ LANO. D.1 Stáhněte bezpečnostní 
kolík klipového mechanismu; D.2 Stiskněte bezpečnostní tlačítko; D.3 Roztáhněte stěny klipového 
mechanismu; D.4 Vložte vodicí prvek do záhybu přední stěny klipového mechanismu. Zatáhněte 
stěny samosvorného zařízení.; D.5 Po zatažení stěn se klipový mechanismus automaticky 
uzamkne. Šipka na přední straně vodicího prvku musí směřovat nahoru, ke konci pracovního lana, 
ke kotevnímu bodu.

E. PŘIPOJENÍ KLIPOVÉHO MECHANISMU K BEZPEČNOSTNÍMU POSTROJI. Spojovací prvek 
klipového mechanismu musí být připojen k upevňovací přezce bezpečnostního postroje označené 
velkým písmenem „A“. Doporučuje se používat přední upevňovací přezku. Bezpečnostní postroje 
musí splňovat požadavky normy EN 361.

F. PRÁCE NA JEDNOM PRACOVIŠTI. Při práci na jednom pracovišti je nutné klipový 
mechanismus ručně přesunout nad uživatele a zajistit jej na jednom místě pracovního lana. Tím se 
mechanismus trvale zajistí na jednom místě, čímž nezvyšuje celkovou hmotnost uživatele.
Zajištění klipového mechanismu: F.1 Uvolněte pružinu pojistné páky; F.2 Zatlačte na pojistnou 
páku

G. HLAVNÍ PRAVIDLA PŘI PRÁCI SE ZAŘÍZENÍM AC010 ED. G.1 Aby bylo zaručeno bezpečné 
zachycení pádu, musí být pod uživatelem zajištěn požadovaný volný prostor „H“ o délce nejméně 
2,33 m. Při použití pracovního lana delšího než 20 m musí být volný prostor pod uživatelem zvětšen 
o 5 % délky zařízení. Pokud je vodicí prvek upevněn ke kotevnímu bodu umístěnému přímo ve 
svislé linii nad uživatelem, je maximální přípustná odchylka pracovního lana od svislice 15° 
vzhledem k linii pevnému bodu konstrukce při vodorovném pohybu uživatele.
G.2 Zařízení bylo testováno v souladu s požadavky normy PPE-R/11.075. Lze je použít v 
případech, kdy se uživatel pohybuje vodorovně v místech, kde hrozí nebezpečí pádu přes hranu 
(např. na plochých střechách). Minimální poloměr hrany musí být 0,5 mm. Pokud je hrana ostrá 
nebo hrozí vysoké riziko poškození lana, např. na povrchu jsou otřepy, je třeba použít vhodnou 
ochranu hrany.
G.3 Kotevní bod vodicího prvku (pracovního lana) se nesmí nacházet pod úrovní nohou uživatele.



G.4 Úhel vychýlení vodicího prvku na hraně při zachycení pádu musí být nejméně 90°.
G.5 Během provozu musí být vodicí prvek samosvorného zařízení používán tak, aby lano nebylo 
příliš volné. Délku samosvorného zařízení lze nastavit (posunutím klipového mechanismu na 
vodicím prvku), pokud se uživatel nepohybuje směrem k hraně, přes kterou může dojít k pádu. Za 
účelem vyloučení rizika vzniku „kyvadlového efektu“ při pádu se uživatel nesmí pohybovat 
vodorovně v obou směrech více než 1,5 m vzhledem ke svislé ose kotevního bodu. Pokud tomu tak 
není, mělo je nutné místo pevného bodu konstrukce použít kotevní zařízení splňujícího požadavky 
normy EN795 typu C nebo typu D. Při použití vodorovného kotevního lana splňujícího požadavky 
normy EN 795 typu C je třeba vzít v úvahu jeho možnou odchylku, která ovlivní velikost volného 
prostoru „H“ pod pracovištěm. Je třeba vzít v úvahu všechny informace uvedené v návodu k použití 
vodorovného kotevního lana. Po pádu přes hranu hrozí při zadržení riziko zranění, pokud padající 
osoba narazí na části budovy nebo konstrukce. Pro tyto případy musí být vypracovány a nacvičeny 
zvláštní záchranné postupy. UPOZORNĚNÍ: Při šplhání a spouštění v prvních 2 metrech nad zemí 
nemusí být uživatel při pádu řádně chráněn před nárazem do země, proto je při práci v těchto 
výškách nutné dbát zvláštní opatrnosti. 

H. POPIS ZNAČENÍ. a) typ a model zařízení; b) katalogové číslo; c) číslo a rok vydání evropských 
norem, které se vztahují na zařízení; d) značení CE a číslo oznámeného subjektu, který dohlíží na 
výrobní proces; e) před použitím si pečlivě přečtěte návod k použití; f) schváleno pro svislé použití; 
g) schváleno pro vodorovné použití / za účelem zabránění pádu přes hranu v souladu s požadavky 
normy PPE-R/ 11.075; h) vodicí prvek (pracovní lano) nesmí být napínán na ostrých hranách; i) 
maximální jmenovité zatížení
j) průměr a katalogové číslo vodicího prvku (pracovního lana), které se má použít se samosvorným 
zařízením AC010ED; k) měsíc a rok výroby; l) sériové číslo samosvorného zařízení; m) název 
vodicího prvku; n) katalogové číslo vodicího – hodnota „xx“ představuje délku; o) průměr vodicího 
prvku; p) délka vodicího prvku; r) označení výrobce

I. PRAVIDELNÉ KONTROLY. Zařízení musí být podrobeno pravidelným prohlídkám každých 12 
měsíců od data prvního použití. Pravidelné prohlídky může provádět pouze odborně způsobilá 
osoba se znalostmi a dovednostmi potřebnými k provádění pravidelných prohlídek osobních 
ochranných prostředků. V závislosti na druhu práce a pracovním prostředí může být nutné 
provádět prohlídky častěji než jednou za 12 měsíců. Každá pravidelná prohlídka musí být 
zaznamenána v provozní dokumentaci zařízení.

G. MAXIMÁLNÍ ŽIVOTNOST ZAŘÍZENÍ. Maximální životnost správně fungujícího upínacího 
mechanismu je neomezená za předpokladu, že je zachycovač pádu vyměněn po 10 letech 
používání. Maximální životnost zachycovače pádu a vodicího prvku (pracovního lana) je 10 let.

H. VYŘAZENÍ ZAŘÍZENÍ. Zařízení (klipový mechanismus s vodicím prvkem) musí být neprodleně 
vyřazeno a zlikvidováno poté, co bylo použito k zastavení pádu, nebo pokud je na základě kontroly 
zjištěno, že jej již nelze používat, nebo pokud existují pochybnosti o jeho technickém stavu.
UPOZORNĚNÍ: Maximální životnost zařízení závisí na úrovni používání a okolních podmínkách. 
Používání zařízení v náročných podmínkách, v mořském prostředí, v místech s ostrými hranami, 
tam, kde je vystaveno vysokým teplotám nebo agresivním látkám atd., může vést k tomu, že 
zařízení bude muset být vyřazeno i po jednom použití.

I. ZÁKLADNÍ PRAVIDLA PRO UŽIVATELE OSOBNÍCH OCHRANNÝCH PROSTŘEDKŮ NA 
OCHRANU PROTI PÁDU Z VÝŠKY
 Osobní ochranné prostředky mohou používat pouze osoby, které jsou vyškolené a způsobilé k 
zajištění bezpečnosti.
Osobní ochranné prostředky nesmí používat osoby, jejichž zdravotní stav by mohl při běžném 

používání a záchranných činnostech více ohrozit jejich bezpečnost.
 Pro každé pracoviště musí být vytvořen havarijní plán zohledňující možná rizika.
 Při visu v osobních ochranných prostředcích (např. po zadržení pádu) sledujte příznaky traumatu z 
visu.
Za účelem prevence traumatu z visu se ujistěte, že můžete dodržet vhodný záchranný plán. 

Doporučuje se používat řemínky na chodidla.
Je zakázáno provádět jakékoli konstrukční změny na zařízení bez předchozího písemného 

souhlasu výrobce.
 Veškeré opravy smí provádět pouze výrobce zařízení nebo jím pověřená osoba.
 Osobní ochranné prostředky nesmí být používány nad rámec jejich použití nebo k jiným účelům, 
než pro které jsou určeny.
 Osobní ochranný prostředek musí používat jeden konkrétní uživatel.
 Před použitím zkontrolujte vzájemnou kompatibilitu dílů zařízení namontovaných ve spojovacím a 
tlumicím prvku. Během používání pravidelně kontrolujte připojení a seřízení částí zařízení, abyste 
zabránili jejich náhodnému uvolnění nebo rozpojení.

Je zakázáno kombinovat části zařízení, pokud bezpečný provoz jedné části ovlivňuje nebo 
narušuje bezpečný provoz jiné části.
 Před každým použitím osobního ochranného prostředku je nutné provést vstupní kontrolu jeho 
správné funkce, aby bylo zajištěno, že jeho stav umožňuje bezpečné používání.
 Při vstupní kontrole zařízení je nutné zkontrolovat všechny jeho součásti, zda nejsou poškozené, 
nadměrně opotřebené, zkorodované, odřené, pořezané nebo nefunkční, zejména: - u postrojů a 
bezpečnostních pásů – přezky, nastavovací prvky, upevňovací body, popruhy, švy, smyčky; – u 
tlumičů pádu – upevňovací smyčky, popruhy, švy, pouzdra, karabiny; – u textilních lan, 
bezpečnostních lan nebo jistících lan – lana, smyčky, pevná oka, karabiny, upevňovací prvky, 
záplety; – u ocelových lan, bezpečnostních lan nebo jistících lan – lana, žíly, svorky, obruče, 
smyčky, pevná oka, karabiny, seřizovací prvky; – u zatahovacích samosvorných zařízení – lano 
nebo popruh, správná funkce rozvinovacího mechanismu a brzdy, pouzdro, tlumiče pádu, 

karabina; – u samosvorných zařízení s vodicím prvkem – tělo samosvorného zařízení, funkce 
posuvného mechanismu, funkce blokovacího mechanismu, nýty a šrouby, karabina, tlumič pádu; – 
u kovových součástí (spojovací zařízení, háky, kotevní body) – hlavní tělo, nýty, karabina, funkce 
blokovacího mechanismu.
 Vždy po 12 měsících používání musí být osobní ochranné prostředky vyřazeny a musí u nich být 
provedena pravidelná prohlídka. Pravidelné prohlídky může provádět odborně způsobilá osoba se 
znalostmi a dovednostmi potřebnými k provádění pravidelných prohlídek osobních ochranných 
prostředků. Pravidelnou prohlídku může provádět buď výrobce, nebo jím pověřený subjekt.
U některých typů složitých zařízení, např. u některých typů samosvorných brzdových zařízení, 

může roční prohlídky provádět pouze výrobce nebo jím pověřená osoba.
 Pravidelné prohlídky významně ovlivňují zachování zařízení ve vhodném stavu i bezpečnost jeho 
uživatelů, která závisí na funkčnosti a odolnosti zařízení.
 Při pravidelné prohlídce je nutné zkontrolovat čitelnost značení na zařízení. Nepoužívejte zařízení 
s nečitelným označením.
 Pokud je zařízení uváděno do prodeje nebo provozu v jiné zemi, než ve které bylo původně určeno, 
musí dodavatel poskytnout návod k použití, údržbě, pravidelným prohlídkám a opravám v jazyce 
země, ve které bude výrobek používán.
 Osobní ochranné prostředky musí být vyřazeny z provozu, jakmile se objeví pochybnosti o jejich 
stavu z hlediska bezpečného používání. Nesmí být znovu použity, dokud výrobce nebo jím 
pověřený subjekt písemně nepotvrdí, že na nich byly provedeny podrobné zkoušky.
 Osobní ochranné prostředky musí být ihned vyřazeny z provozu, jakmile byly použity k zadržení 
pádu, a musí být zlikvidovány (nebo musí být provedeny jiné postupy podle konkrétních 
doporučení v příručce k použití těchto prostředků).
 Bezpečnostní postroj (odpovídající normě EN 361) je jediné přípustné záchytné zařízení, které lze 
použít spolu se spojovacím a tlumicím prvkem.
 V případě bezpečnostního postroje lze k připojení spojovacího a tlumicího prvku používat pouze 
upevňovací body označené velkým písmenem „A“.
 Kotevní zařízení nebo pevný konstrukční bod použitý k připojení spojovacího a tlumicího prvku 
musí být vždy vhodně umístěn a použit při práci tak, aby byla minimalizována možnost pádu a 
výška pádu. Kotevní zařízení/kotevní bod musí být umístěn nad pracovištěm uživatele. Tvar a 
konstrukce kotevního zařízení/pevného konstrukčního bodu musí zabránit samovolnému 
rozpojení zařízení. Minimální statická pevnost zařízení/kotevního bodu je 12 kN. Doporučuje se 
používat schválené a označené pevné kotevní konstrukční body, které odpovídají normě EN 795.

Před každým použitím spojovacího a tlumicího prvku je nutné na pracovišti zkontrolovat 
požadovaný volný prostor pod uživatelem, aby v případě pádu nedošlo ke střetu uživatele se zemí 
nebo jinou překážkou nacházející se v dráze pádu. Velikost požadovaného volného prostoru musí 
být vypočtena podle návodu k použití použitého zařízení.
 Existuje řada rizik, která mohou ovlivnit provoz zařízení, a proto je nutno při používání zařízení 
dodržovat vhodná bezpečnostní opatření, zejména: – kontakt lana zařízení s prvky s ostrými 
hranami, – jakékoli poškození jako naříznutí, oděrky, koroze, – vystavení klimatickým podmínkám, 
– „kyvadlový efekt“ při pádu, – extrémní teploty, – přítomnost agresivních chemických látek, – 
kontakt s elektrickými kabely pod napětím.
 Osobní ochranné prostředky musí být přenášeny v zakrytém obalu (např. v textilním vaku odolném 
proti vlhkosti, plastovém pytli, ocelových nebo plastových krabicích), aby byly chráněny před 
poškozením nebo vlhkostí.
 Zařízení lze čistit, aniž by to mělo nepříznivý vliv na materiál použitý při jeho výrobě. U textilních 
výrobků používejte jemné prací prostředky určené pro jemné tkaniny; perte je ručně nebo v pračce 
a opláchněte vodou. V případě tlumičů pádu lze nečistoty otírat pouze vlhkým hadříkem. Je 
zakázáno tlumiče pádu ponořovat do vody. Díly z plastu lze čistit pouze vodou. Pokud zařízení 
během provozu nebo čištění navlhlo, nechte jej přirozeně vyschnout a chraňte jej před přímými 
zdroji tepla. U výrobků z kovu lze některé části (pružina, čep, závěs atd.) pravidelně mazat malým 
množstvím maziva pro zajištění lepší funkčnosti.
 Osobní ochranné prostředky musí být skladovány volně zabalené, na větraném místě a měly by 
být chráněny před přímým slunečním zářením, nepříznivými účinky ultrafialového záření, vlhkostí, 
ostrými hranami, extrémními teplotami a korozivními látkami nebo silnými činidly.
 Použití zařízení v kombinaci s osobními ochrannými prostředky na ochranu proti pádu z výšky 
musí být v souladu s návodem k použití těchto prostředků a příslušnými normami.

Výrobce: PROTEKT - Starorudzka 9 - 93-403 Łódz - Polsko 

Toto zařízení splňuje požadavky nařízení (EU) 2016/425 o osobních ochranných prostředcích. EU 
prohlášení o shodě je k dispozici na adrese: www.protekt.pl

Oznámená jednotka, která vydává certifikát EU přezkoušení typu v souladu s nařízením OOP 
2016/425: EU-Cert Sp. z o. o. (č. 2984), ul. Karola Szymanowskiego 12/U6, 80- 280 Gdaňsko, 
Polsko

Oznámená jednotka, která kontroluje výrobní proces: Apave SA (n°0082) - 6 Rue du Général 
Audran, 92412 COURBEVOIE cedex, France

KARTA POUŽÍVÁNÍ
Za položky v kartě používání je odpovědná společnost, ve 
které je zařízení provozováno. Karta použití musí být vyplněna 
před prvním vydáním zařízení k používání osobou 
odpovědnou v podniku za ochranná zařízení. Informace 
týkající se periodických prohlídek u výrobce a opravách a o 
důvodu stažení zařízení z používání jsou uváděny 
kompetentní osobou zodpovědnou za pravidelné kontroly 
ochranných zařízení.  Karta se musí skladovat po celou dobu 
životnosti výrobku. Je zakázáno používat osobní ochranné 
prostředky bez vyplněné karty použití.

PERIODICKÉ A SERVISNÍ PROHLÍDKY

DATUM 
PŘÍŠTÍ 
KONTROLY

DATUM 
PROHLÍDKY

DŮVODY PRO 
VYKONÁNÍ 
PROHLÍDKY / OPRAVY

JMÉNO A PODPIS 
ODPOVĚDNÉ OSOBY

HLÁŠENÉ 
VYKONANÉ OPRAVY, 
JINÉ KOMENTÁŘE

SÉRIOVÉ ČÍSLO

MODEL A TYP ZAŘÍZENÍ

KATALOGOVÉ ČÍSLO

DATUM VÝROBY

DATUM PRVNÍHO VYDÁNÍ 
PRO POUŽITÍ

DÁTUM NÁKUPU

JMĚNO UŽIVATELE

Distributor:   Poděbradská 260/59, Praha 9, 198 00
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Ø 14 mm

EN 353-2:2002

Date of manufacture:      
MM.YYYY

Serial number:  
XXXXXXXXXXX

GUIDED-TYPE FALL ARRESTER
BLOCMAX
AC011 

 VG11 11.075

Nr kat. AC 100 ED

max 
140 kg

 H

a

b

d
e

f
g

h

i

j

k

c

+ PPE-R/11.075

l
WORKING ROPE
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    Length: xx m.
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EN – ATTENTION: Read and understand this user manual before using this equipment. Work 
requiring the use of this equipment is dangerous. The user is obliged to follow this manual and is 
responsible for the correct use of the equipment. Misuse of the equipment can lead to injury or 
death. If you have any problems understanding this manual, please contact the equipment 
manufacturer.

A. DESCRIPTION. The AC011 guided type fall arrester with an anchor line is a component of 
personal protective equipment against falls from a height. The equipment is compliant with EN 
353:2. The AC011 device is designed for use with 14 mm diameter polyester anchor lines (working 
ropes) designated by the part number AC100. The AC011 device is designed to protect one worker 
with a maximum weight of 140 kg. The AC011 guided type fall arrester equipped with a flexible 
anchor line has been successfully tested in accordance with PPE-R/11.075 (which is not covered 
by CE marking regulations) for use horizontally when a fall over an edge may occur. During testing, 
a steel profile with a radius of r=0.5 mm was used, with no sharp edges or burrs.  This testing has 
proved that the equipment is suitable for use on similar edges, e.g. rolled steel profiles, wooden 
beams or rounded roof parapets. The device comes in different lengths, from 5 m to 100 m.

B. COMPONENTS. 1. Steel travelling grip device; 2. Energy absorber made of polyamide; 3. 
Feature of the device; 4. Connector of the energy absorber; 5. The upper end of a work line fitted 
with a thimble; 6. Working line feature; 7. 14 mm diameter polyester core working line; 8. The lower 
end of a work line fitted with a thimble; 9. Locking lever of the travelling grip device; 10. ?? cm – 
maximum permissible length of the energy absorber with the connector

C. FIXING THE WORKING LINE TO A STRUCTURAL ANCHOR POINT The anchor line (working 
line) must be fixed to a structural anchor point using a connector or anchoring device complying with 
EN 362 (C.1 and C.2) or EN 795 (C.3). The static strength of the structural anchor point must be at 
least 12 kN. The shape and design of the structural anchor point must protect against the 
spontaneous disengagement of the device (C.4, C.5, C.6). The use of certified and approved 
anchor points complying with EN 795 is recommended.

D. INSTALLATION OF THE TRAVELLING GRIP DEVICE ON THE WORKING LINE. D.1 Pull down 

the safety pin of the travelling grip device; D.2 Press the safety button; D.3 Pull the walls of the 
travelling grip device apart; D.4 Fit the guide into the fold of the front wall of the travelling grip device. 
Assemble the walls of the guided type fall arrester.; D.5 Once the walls are assembled, the 
travelling grip device will lock automatically. The arrow on the front guide wall must point upwards, 
towards the end of the working line, towards the anchor point.

E. CONNECTING THE TRAVELLING GRIP DEVICE TO THE FULL BODY HARNESS. The 
connector of the travelling grip device must be connected to the capital 'A' marked ring of the full 
body harness. We recommend using the sternal harness ring. The full body harness must comply 
with EN361.

F. WORKING AT A SINGLE WORKSTATION. When working at a single workstation, the travelling 
grip device must be moved manually over the user and locked in one place on the working line. This 
will lock the device permanently in one place, so it will not increase the total weight of the user.
Locking of the travelling grip device: F.1 Release the locking lever spring; F.2 Press down the 
locking lever

G. KEY PRINCIPLES WHEN WORKING WITH THE AC010 ED. G.1 Ensure safe fall arrester 
action by providing a minimum required free space 'H' of at least 2.33 m below the user. When 
working with an anchor line in excess of 20 m, the free space below the user must be increased by 
5% of the device length. If the anchor line is fixed to an anchor point located directly above the 
position of the user, the maximum permissible bending angle of this anchor line with respect to the 
vertical is 15° relative to the line of the structural anchor point during the user's sideways movement.
G.2 The device has been tested in accordance with the requirements of PPE-R/11.075. The scope 
of application covers works involving the user moving horizontally on sites that present a risk of 
falling over the edge (e.g. on flat roofs). The minimum edge radius must be 0.5 mm. If the edge is 
sharp or poses a high risk of damage to the line, e.g. there are burrs on its surface, install suitable 
edge protection.
G.3 Ensure the anchor point for the anchor line (working line) is not located below user's feet's level.
G.4 Ensure the bending angle of the anchor line on the edge when the line is to stop a fall is at least 



90°.
G.5 When working with the guided type fall arrester, ensure you handle the anchor line so that it is 
not too loose. The user can adjust the length of the fall arrester (by sliding the travelling grip device 
over the anchor line) only when the user is not moving towards the edge that he/she can fall over. To 
avoid the risk of the 'pendulum effect' during a fall, ensure that you move no farther than 1.5 m 
horizontally with respect to the vertical axis of the anchor point, in either direction. If this is not the 
case, an anchoring device complying with EN795 Type C or Type D should be used instead of a 
structural anchor point. When a horizontal anchor line complying with EN 795 Type C is used, its 
possible deflection should be taken into account, which will affect the amount of free space "H" 
below the workstation. Read and consider all information contained in the instructions manuals of 
horizontal anchor lines. When the equipment is stopping a fall over the edge, the user can sustain 
injuries from impact against parts of the building or other structures. Ensure you prepare and 
practise special rescue procedures in case of such occurrences. NOTE: When climbing and 
lowering in the first 2 metres above ground level, the user may not be properly protected from 
collision with the ground during a fall, so extreme caution is required when working at such heights. 

H. DESCRIPTION OF MARKINGS. a) type and model of device; b) part number; c) number and 
year of issue of the European standards applicable to the device; d) CE marking and number of the 
notified body supervising the manufacturing process; e) read the instructions for use carefully 
before use; f) approved for vertical use; g) approved for horizontal use/to prevent falling over the 
edge as required by PPE-R/11.075; h) the guide (working line) should not be tightened on sharp 
edges; i) maximum rated load
j) diameter and part number of the anchor line (working line) to be used with the AC010ED guided 
type fall arrester; (k) month and year of manufacture; (l) serial number of the guided type fall 
arrester; (m) name of the anchor line; (n) anchor line part number – the value 'xx' represents length; 
(o) diameter of the anchor line; (p) length of the anchor line; (r) manufacturer's identification

I. SCHEDULED INSPECTION The equipment is subject to scheduled maintenance inspections 
every 12 months from the date of first use. The scheduled inspections must be carried out by a 
qualified professional only, with knowledge and skills required to carry out scheduled inspections of 
PPE. Depending on the type of work and working site environment, the equipment may need 
maintenance work more frequently than every 12 months. Ensure you record each scheduled 
inspection in the equipment's operation sheet.

G. MAXIMUM SERVICE LIFE OF THE EQUIPMENT The maximum service life of a properly 
functioning travelling grip device is unlimited provided that the energy absorber is replaced after 10 
years of use. The maximum service life of the energy absorber and anchor line (working line) is 10 
years.

H. WITHDRAWAL FROM USE The equipment (the travelling grip device with the anchor line) must 
be taken out of service and subsequently disposed of immediately after it performed a fall arrest or it 
is found to be unfit for further use on the basis of an inspection or if any doubts as to its good working 
condition arise.
NOTE: The maximum service life of the equipment depends on the intensity of use and 
environmental conditions. Using the equipment in harsh conditions, marine environment, on sharp 
edges, when exposed to high temperatures or aggressive substances, etc., can mean that the 
equipment must be withdrawn from use even after one use.

I. ESSENTIAL RULES FOR THE USERS OF PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT AGAINST 
FALLS FROM A HEIGHT
 The PPE may only be used by people who are trained and competent in maintaining safety.
 The PPE must not be used by persons whose health condition could pose an additional risk to their 
own safety during normal use and rescue operations.
 A separate emergency action plan must be drawn up for each working site with possible hazards 
taken into account.
When being suspended on a PPE (e.g. after it arrests a fall), look out for suspension trauma 

symptoms.
 To prevent the suspension trauma symptoms, make sure you can follow a relevant emergency 
action plan. The use of relief step straps is recommended.
 The structure of the equipment may not be altered in any way without a prior written consent of the 
manufacturer.
 All repairs may only be carried out by the manufacturer of the equipment or people authorised by it.
 You are prohibited to use the PPE beyond its performance specification or for purposes other than 
its intended use.
 One piece of PPE must be assigned to only one user.
 Prior to every use, check all the components fitted in the connecting and shock absorber units for 
compliance. During use, regularly check the connection and adjustment of the equipment 
components to prevent them from being accidentally loosened or disengaged.

It is prohibited to combine the equipment components where the safe operation of one 
component affects or interferes with the safe operation of another.
 Before each use of PPE, it is mandatory to carry out an initial check of the equipment for proper 
operation to ensure that its condition enables its safe use.
 When carrying out the initial check of the equipment, examine all components for damage, 
excessive wear, corrosion, abrasions, cuts or malfunctions, and particularly: - for harnesses and 
belts – buckles, adjusting devices, attachment points, straps, stitching, loops; – for energy 
absorbers – attachment loops, straps, stitching, casing, snap hooks; – for textile lanyards, safety 
lanyards or belaying lanyards – lanyard, loops, thimbles, snaps, strands; – for wire lanyards, safety 
lanyards or belaying lanyards – lanyard, strands, clips, ferrules, loops, thimbles, snap hooks, 

adjusting devices; – for retractable type fall arresters – lanyard or strap, correct operation of 
deployment mechanism and brake, housing, energy absorbers, snap hook; – for guided self-
locking devices – body of retractable type fall arresters, operation of sliding mechanism, operation 
of locking mechanism, rivets and bolts, snap hook, energy absorbers; – in metal components 
(connectors, hooks, anchor points) – main body, rivets, latch, operation of locking mechanism.
 Following each 12-month period of use, the PPE must be taken out of service for a scheduled 
maintenance inspection. The scheduled inspections must be carried out by a qualified professional 
only, with knowledge and skills required to carry out scheduled inspections of PPE. The scheduled 
inspection may be carried out either by the manufacturer or by its authorised entities.
 For certain types of complex equipment, e.g. certain types of retractable type fall arresters, annual 
examination can only be carried out by the manufacturer or its designated entity.
 Regular scheduled maintenance significantly improves the equipment's life, as well as the safety of 
its users which depends on the performance and durability of the equipment.
 When carrying out a scheduled inspection, ensure you check the markings on the equipment for 
their legibility. Do not use equipment with illegible marking.
 If the equipment is to be marketed and/or used in a country other than that in which it was originally 
intended, the introducing party must provide instructions for use, maintenance, scheduled 
inspection and repairs written in the language of the country in which the product is to be used.
 The PPE must be taken out of service as soon as any doubts arise as to its condition affecting safe 
use. Such PPE may not be reused until the manufacturer or its authorised entity has confirmed in 
writing that the equipment has been put through comprehensive testing.
 The PPE must be taken out of service and subsequently disposed of immediately after it arrests a 
fall (or other procedures must be implemented according to the specific instructions in the 
equipment manual).
 The full body harness (as per EN 361) is the only permissible body retaining device that can be 
used with the connecting and energy absorbing unit.
 For the full body harness, to attach the connecting and energy absorbing unit, use the attachment 
points marked with a capital 'A' only.
 Always ensure you correctly set up the anchor device or structural anchor point used to connect the 
connecting and energy absorbing unit, and that you work with it in such a way as to reduce the risk of 
a fall, as well as the height of the fall. Always position the anchor device/anchor point above the 
workplace of the user. The shape and design of the anchor device/structural anchor point must 
prevent the equipment from being spontaneously disengaged. The permissible minimum static 
strength of the device/anchor point is 12 kN. It is recommended to use approved and marked, fixed 
structural anchor points complying with EN 795.
 It is mandatory to check the required free space below the user at the work site before each use of 
the connecting and energy absorbing unit so that, in the event of a fall, the user does not collide with 
the ground or any other obstacle in the fall path. The length of free space required must be 
calculated with reference to the instructions manual of the equipment used.
 There are a number of hazards that can affect the operation of the equipment, and appropriate 
precautions must be taken when using the equipment, and particularly when: - contact of the device 
line with sharp-edged parts, - presence of any damage such as cuts, abrasion, corrosion, - 
exposure to weather conditions, - "pendulum effect" when falling, - presence of extreme 
temperatures, - presence of aggressive chemical agents, - contact with live electrical conductors.
 Handle the PPE in a protected container (e.g. a moisture-resistant textile bag, plastic bag, steel or 
plastic boxes) to protect it from damage or exposure to moisture.
 The equipment can be cleaned using methods that do not adversely affect the materials used in its 
manufacture. For textile products, use mild detergents designed for delicate fabrics; clean by hand 
or in a machine and rinse with water. For energy absorbers, wipe off dirt with a damp cloth only. It is 
forbidden to immerse energy absorbers in water. Plastic parts can only be cleaned with water. If the 
equipment gets wet during operation or cleaning, allow it to dry naturally, and protect it from heat 
sources located in direct vicinity. For products made of metals, some parts (springs, pins, hinges, 
etc.) can be lubricated regularly with a small amount of lubricant to ensure better performance.
 Store the PPE in its package, in a well-ventilated place, and ensure it is protected from direct 
sunlight, ultraviolet degradation, moisture, sharp edges, extreme temperatures and corrosive 
substances or strong agents.
 Using a device in combination with the personal protective equipment against falls from a height 
must follow the instructions manual of that device and the relevant standards.

Manufacturer: PROTEKT – Starorudzka 9 – 93-403 Łódź – Poland 

This device meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal protective 
equipment. EU Declaration of Conformity available at www.protekt.pl

Notified body issuing an EU type examination certificate in accordance with the PPE Regulation 
2016/425: EU-Cert Sp. z o. o. (No. 2984), ul. Karola Szymanowskiego 12/U6, 80-280 Gdańsk, 
Poland.

Notified body supervising the production process: Apave SA (n°0082) – 6 Rue du Général Audran, 
92412 COURBEVOIE cedex, France

OPERATION SHEE T– It is the employer at the workplace where the 
equipment is used that is responsible for the entries in the operation 
sheet. The operation sheet should be completed before the 
equipment is first issued for use by the competent person responsible 
in the workplace for protective equipment. Information on factory 
periodic inspections, repairs and the reason for withdrawal of the 
equipment from use shall be posted by the competent person 
responsible at the workplace for periodic inspections of protective 
equipment. The service record should be kept for the entire service 
life of the equipment. Do not use personal protective equipment that 
does not have a completed operation sh eet
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Ø 14 mm

EN 353-2:2002

Dátum výroby:    
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Sériové číslo: 
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SK – POZOR: Predtým, než začnete toto vybavenie používať, oboznámte sa s obsahom tejto 
používateľskej príručky. Práca, ktorá si vyžaduje používanie tohto vybavenia, je nebezpečná. 
Používateľ je povinný dodržiavať tieto pokyny a zodpovedá za správne používanie svojho vybavenia. 
Nesprávne používanie tohto vybavenia môže viesť k úrazu alebo smrti. Ak máte akékoľvek problémy s 
pochopením tejto používateľskej príručky, obráťte sa na výrobcu vybavenia.

A. OPIS. Samosvorné zariadenie s flexibilným vodidlom AC011 je súčasťou osobného ochranného 
vybavenia, ktoré je určené na ochranu pred pádom z výšky. Zariadenie spĺňa príslušné požiadavky 
normy EN 353-2. Zariadenie AC011 je určené na používanie s polyesterovými vodidlami (pracovnými 
lanami) s priemerom 14 mm označenými katalógovým číslom AC100. Zachytávač pádu AC011 je určený 
na ochranu jedného pracovníka s maximálnou hmotnosťou 140 kg. Samosvorné zariadenie AC011 s 
flexibilným vodidlom je úspešne pretestované v súlade s požiadavkami PPE-R/11.075 (ktoré nezahŕňajú 
predpisy o označení CE) na používanie v horizontálnej rovine, keď môže dôjsť k pádu cez hranu. Pri 
testovaní bol použitý oceľový profil s polomerom r = 0,5 mm, bez ostrých hrán alebo tŕňov.  Na základe 
tohto testu sa konštatuje, že zariadenie je vhodné na používanie na podobných hranách, ako sú napr. 
valcované oceľové profily, drevené hranoly alebo zaoblené atiky. Zariadenia sú dostupné s dĺžkou od 5 
m do 100 m.

B. PRVKY. 1. Oceľový upínaco-posuvný mechanizmus; 2. Bezpečnostný tlmič pádov vyrobený z 
polyamidu; 3. Vlastnosť zariadenia; 4. Konektor bezpečnostného tlmiča; 5. Horný koniec pracovného 
lana s očnicou; 6. Vlastnosť pracovného lana; 7. Pracovné lano s polyesterovým jadrom s priemerom 14 
mm; 8. Dolný koniec pracovného lana s očnicou; 9. Blokovacia páčka upínaco-posuvného mechanizmu; 
10. ?? cm – maximálna prípustná dĺžka bezpečnostného tlmiča s konektorom

C. PRIPOJENIE PRACOVNÉHO LANA K BODU PEVNEJ KONŠTRUKCIE Vodidlo (pracovné lano) 
pripojte k bodu pevnej konštrukcie s použitím konektora alebo kotviaceho zariadenia spĺňajúceho 
požiadavky normy EN 362 (C.1 a C.2) alebo EN 795 (C.3). Pevný bod konštrukcie musí mať statickú 
pevnosť aspoň 12 kN. Tvar a konštrukcia pevného konštrukčného bodu nesmie umožňovať samočinné 
odpojenie zariadenia (C.4, C.5, C.6). Odporúčame, aby ste používali certifikované a schválené kotviace 
body, spĺňajúce požiadavky normy EN795.

D. MONTÁŽ UPÍNACO-POSUVNÉHO MECHANIZMU NA PRACOVNOM LANE. D.1 Potiahnite dole 

zabezpečujúci čap upínaco-posuvného mechanizmu; D.2 Stlačte bezpečnostné tlačidlo; D.3 
Roztiahnite steny upínaco-posuvného mechanizmu; D.4 Namontujte vodidlo v ohybe prednej steny 
upínaco-posuvného mechanizmu. Zložte steny samosvorného zariadenia; D.5 Po zložení stien sa 
upínaco-posuvný mechanizmus automaticky zablokuje. Šípka na prednej stene vodidla musí smerovať 
nahor, v smere konca pracovného lana, smerom na kotviaci bod.

E. PRIPOJENIE UPÍNACO-POSUVNÉHO MECHANIZMU K BEZPEČNOSTNÉMU POSTROJU. 
Konektor upínaco-posuvného mechanizmu musí byť pripojený k upínacej spone bezpečnostného 
postroja, označený veľkým písmenom „A“. Odporúčame, aby ste používali prednú upevňovaciu sponu. 
Bezpečnostný postroj musí spĺňať požiadavky normy EN361.

F. PRÁCA NA JEDNOM STANOVISKU. Pri práci na jednom stanovisku upínaco-posuvný mechanizmus 
ručne presúvajte nad používateľom a zablokujte na jednom mieste na pracovnom lane. Takým 
spôsobom sa zablokujte mechanizmus na jednom mieste, vďaka čomu sa nezvyšuje celková hmotnosť 
používateľa.
Blokovanie upínaco-posuvného mechanizmu: F.1 Uvoľnite pružinu blokovacej páčky; F.2 Stlačte 
blokovaciu páčku

G. HLAVNÉ ZÁSADY PRÁCE SO ZARIADENÍM AC010 ED. G.1 Aby bolo možné zaručiť bezpečné 
zachytenia pádu, pod používateľom musí byť k dispozícii požadovaný voľný priestor „H“, a to aspoň 2,33 
m. Pri používaní pracovného lana dlhšieho než 20 m je potrebné zväčšiť množstvo dostupného voľného 
priestoru pod používateľom o 5 % dĺžky zariadenia. V prípade, ak je vodidlo upevnené ku kotviacemu 
bodu, ktorý sa nachádza priamo vo vertikálnej línii nad používateľom, maximálna prípustná odchýlka 
pracovného lana od zvislej osi je 15° voči línii bodu pevnej konštrukcie počas premiestňovania 
používateľa v horizontálnej rovine.
G.2 Zariadenie pretestované v súlade s požiadavkami PPE-R/11.075. Môžu sa používať v situáciách, 
keď sa používateľ premiestňuje po horizontálnej rovine na miestach, kde hrozí riziko pádu cez okraj 
(napr. na plochých strechách). Hrana musí mať polomer aspoň 0,5 mm. Ak je hrana ostrá alebo hrozí 
vysoké riziko poškodenia lana, napr. na danom povrchu sú tŕne, musí sa používať náležité 
zabezpečenie hrán.
G.3 Kotviaci bod vodidla (pracovného lana) sa nesmie nachádzať pod nohami používateľa.



G.4 Uhol vychýlenia vodidla na hrane pri zachytení pádu musí byť aspoň 90°.
G.5 Počas práce sa vodidlo samosvorného zariadenia musí používať takým spôsobom, aby lano bolo 
napnuté, nebolo príliš voľné. Dĺžku samosvorného zariadenia môžete prispôsobiť (posúvajúc upínaco-
posuvný mechanizmus na vodidle), ak sa používateľ premiestňuje smerom k okraju, cez ktorý môže 
dôjsť k pádu. Aby ste predišli riziku „kyvadlového efektu“ pri páde, používateľ sa nesmie premiestňovať v 
horizontálnej rovine viac než 1,5 m v oboch smeroch voči vertikálnej osi kotviaceho bodu. V opačnom 
prípade namiesto bodu pevnej konštrukcie použite kotviace zariadenie v súlade s normou EN795 typu C 
alebo typu D. Pri používaní horizontálneho kotviaceho lana v súlade s požiadavkami normy EN 795 typu 
C, zohľadnite možné vychýlenie, ktoré ovplyvní množstvo voľného priestoru „H“ pod stanoviskom. 
Zohľadnite všetky informácie uvedené v návode na použitie horizontálneho kotviaceho lana. Po páde 
cez okraj, pri zachytávaní pádu hrozí riziko úrazov, ak padajúca osoba narazí na časti budovy alebo 
konštrukcie. Pre takéto okolnosti vypracujte a nacvičte príslušné špeciálne záchranné postupy. POZOR: 
Pri šplhaní a spúšťaní na prvých 2 metroch nad úrovňou podkladu, používateľ nemusí byť náležite 
chránený pred nárazom do podkladu pri prípadnom páde, preto pri práci v takýchto výškach je potrebné 
zachovávať mimoriadnu opatrnosť. 

H. OPIS OZNAČENIA. a) typ a model zariadenia; b) katalógové číslo; c) číslo a rok vydania európskych 
noriem, ktoré sa vzťahujú na zariadenie/vybavenie; d) označenie CE a číslo notifikovanej osoby, ktorá 
dohliada na výrobný proces; e) pred použitím sa dôkladne oboznámte s návodom na použitie; f) 
schválené na používanie vo vertikálnom smere; g) schválené na používanie v horizontálnej rovine / s 
cieľom zabrániť pádu cez hranu, v súlade s požiadavkami PPE-R/ 11.075; h) vodidla (pracovného lana) 
nenapínajte na ostrých hranách; i) maximálne menovité zaťaženie;
j) priemer a katalógové číslo vodidla (pracovného lana), ktoré je určené na používanie so samosvorným 
zariadením AC010ED; k) mesiac a rok výroby; l) sériové číslo samosvorného zariadenia; m) názov 
vodidla; n) katalógové číslo vodidla – hodnota „xx” označuje dĺžku; o) priemer vodidla; p) dĺžka vodidla; r) 
označenie výrobcu

I. PRAVIDELNÉ KONTROLY Kontroly zariadenia sa musia vykonávať aspoň raz za 12 mesiacov od dňa 
prvého použitia. Pravidelné kontroly môže vykonávať len odborne spôsobilá osoba, ktorá má náležité 
znalosti a zručnosti potrebné na vykonávanie pravidelných kontrol osobných ochranných prostriedkov. 
Podľa typu práce a pracovného prostredia môže byť potrebné vykonávať kontrola aj častejšie než raz za 
12 mesiacov. Každé vykonanie pravidelnej kontroly musí byť zaznamenané na používateľskom liste 
zariadenia.

G. MAXIMÁLNA ŽIVOTNOSŤ ZARIADENIA. Maximálna životnosť správne fungujúceho upínacieho 
mechanizmu je neobmedzená pod podmienkou, že sa po 10 rokoch používania vymení bezpečnostný 
tlmič. Maximálna životnosť bezpečnostného tlmiča nárazov a vodidla (pracovného lana) je 10 rokov.

H. VYRADENIE Z POUŽÍVANIA. Zariadenie (upínaco-posuvný mechanizmus s vodidlom) okamžite 
vyraďte z používania a zlikvidujte, keď bolo použité na zachytenie pádu, alebo ak sa na základe kontroly 
zistí, že sa už nemôže používať, alebo ak existujú pochybnosti o jeho náležitom technickom stave.
POZOR: Maximálna životnosť zariadenia závisí od intenzity používania a podmienok prostredia. 
Používanie zariadenia v náročných podmienkach, v morskom prostredí, na miestach s ostrými hranami, 
pri vystavení vysokým teplotám alebo agresívnym látkam ap. môže viesť k tomu, že zariadenie musí byť 
vyradené z používania už po jednom použití.

I. ZÁKLADNÉ ZÁSADY PRE POUŽÍVATEĽOV OSOBNÝCH OCHRANNÝCH PROSTRIEDKOV 
CHRÁNIACICH PRED PÁDOM Z VÝŠKY
 Osobné ochranné prostriedky môžu používať len osoby, ktoré sú náležite zaškolené a spôsobilé, čo sa 
týka zachovania bezpečnosti.
Osobné ochranné prostriedky nesmú používať osoby, ktorých zdravotný stav môže predstavovať 

dodatočné riziko pre ich vlastnú bezpečnosť počas normálneho používania a počas záchranných akcií.
Pre každé pracovisko musí byť vypracovaný havarijný plán, ktorý musí zohľadňovať potenciálne 

nebezpečenstvá.
 Pri prípadnom zavesení v osobnom ochrannom prostriedku (napr. po zastavení pádu) dávajte pozor na 
príznaky šoku zo zavesenia.
 Aby ste sa vyhli príznakom šoku zo zavesenia, uistite sa, či dokážete aplikovať príslušný záchranný 
plán. Odporúčame, aby ste používali remienky na chodidlá.
V žiadnom prípade nevykonávajte akékoľvek zmeny v konštrukcii zariadení bez predchádzajúceho 

písomného súhlasu výrobcu.
 Akékoľvek opravy môže vykonávať len výrobca zariadenia alebo ním poverená osoba.
Osobné ochranné prostriedky sa nesmú používať spôsobom, pri ktorom by došlo k prekročeniu 

prevádzkových limitov, ani na iné účely, než na tie, na ktoré sú určené.
 Jeden osobný ochranný prostriedok môže používať len jeden konkrétny používateľ.
Pred použitím sa uistite, či komponenty zariadenia namontované na spojovaco-tlmiacom module, 

spĺňajú príslušné požiadavky a normy, a sú kompatibilné. Počas používania pravidelne kontrolujte 
spojenie a nastavenie častí zariadenia, aby ste predišli ich prípadnému uvoľneniu alebo odpojeniu.

V žiadnom prípade nespájajte prvky zariadenia, ak bezpečné fungovanie jedného prvky 
ovplyvňuje alebo narúša bezpečné fungovanie iného.
 Predtým, než začnete používať akýkoľvek osobný ochranný prostriedok, bezpodmienečne ho vstupne 
skontrolujte ohľadne správneho fungovania, aby ste sa uistili, či stav umožňuje bezpečné používanie.
 Pri vstupnej kontrole osobného ochranného prostriedku skontrolujte všetky jeho prvky ohľadne 
poškodenia, nadmerného opotrebovania, korózie, predretia, narezania alebo nesprávneho fungovania, 
a predovšetkým: - v prípade postrojov a bezpečnostných popruhov – spony, nastavovacie zariadenia, 
závesné body, popruhy, švy, slučky; - v prípade bezpečnostných brzdičov – kotviace slučky, popruhy, 
švy, plášte, západky; - v prípade textilných lán, bezpečnostných lán alebo istiacich lán – lano, slučky, 
spony, karabíny, závesné prvky, výplety; - v prípade oceľových lán, bezpečnostných lán alebo istiacich 
lán – lano, struny, svorky, obruče, slučky, spony, karabíny, nastavovacie zariadenia; - v prípade 
samonavíjacích brzdičov – lano alebo popruh, správne fungovanie navíjacieho mechanizmu a bŕzd, 
plášť, bezpečnostné tlmiče, západka; - v prípade samosvorných zariadení s vodidlami – korpus 
samosvorného zariadenia, fungovanie posuvného mechanizmu, fungovanie blokovacieho 
mechanizmu, nity a skrutky, zámok, bezpečnostný tlmič; - v kovových komponentoch (spojovacie prvky, 

háky, kotviace body) – hlavný korpus, nity, západky, fungovanie blokovacieho mechanizmus.
 Vždy po 12 mesiacoch používania sa osobný ochranný prostriedok musí vyradiť z prevádzky, a musí byť 
vykonaná pravidelná kontrola. Pravidelné kontroly môže vykonávať len odborne spôsobilá osoba, ktorá 
má náležité znalosti a zručnosti potrebné na vykonávanie pravidelných kontrol osobných ochranných 
prostriedkov. Pravidelné kontroly môže vykonávať buď výrobca, alebo oprávnený subjekt poverený 
výrobcom.
 V prípade niektorých typov zariadení so skomplikovanou stavbou, napr. niektorých typov brzdičov, 
môže ročné kontroly vykonávať len výrobca alebo ním poverený subjekt.
 Pravidelná kontroly významným spôsobom ovplyvňujú udržanie zariadenia v náležitom stave, a tiež na 
bezpečnosť používateľov, ktorá závisí od bezporuchovosti a trvácnosti zariadenia.
 Pri vykonávaní pravidelných kontrol bezpodmienečne skontrolujte čitateľnosť označení na zariadení. 
Nepoužívajte zariadenia s nečitateľnými označeniami.
 V prípade zavedenia zariadenie do predaja alebo používania v inej krajine, než v tej krajine, do ktorej 
bolo pôvodne určené, výrobca musí poskytnúť návod na použitie, údržbu, pravidelnú kontrolu a opravu v 
jazyku používanom v danom štáte, v ktorom sa bude výrobok používať.
 Osobné ochranné prostriedky vyraďte z používania ihneď, keď sa objavia akékoľvek pochybnosti o ich 
stave, čo sa týka bezpečného používania. Zariadenie nepoužívajte až dovtedy, kým výrobca alebo ním 
poverený subjekt písomne nepotvrdí, že zariadenie bolo náležite dôsledne skontrolované, a môže sa 
ďalej používať.
 Osobné ochranné prostriedky musia byť okamžite vyradené z používania po použití na zastavenie 
pádu, a musia sa zlikvidovať (alebo musia byť vykonané iné procedúry v súlade s konkrétnymi pokynmi, 
ktoré sú uvedené v návode na používanie zariadenia).
 Bezpečnostný postroj (v súlade s normou EN 361) je jediné prípustné záchytné zariadenie, ktoré sa 
môže používať so spojovaco-tlmiacim modulom.
 V prípade bezpečnostných postrojov, s cieľom pripojiť zachytávač pádu, používajte len závesné body 
označené veľkým písmenom „A“.
 Kotviace zariadenie alebo bod pevnej konštrukcie, použitý na pripojenie spojovaco-tlmiacim modulom, 
musí byť vždy náležite umiestnené, a práce vykonávané s použitím tohto vybavenia musia byť 
vykonávané tak, aby sa minimalizovala možnosť pádu, ako aj samotná výška pádu. Kotviace 
zariadenie/kotviaci bod musí byť umiestnený nad miestom vykonávania práce. Tvar a konštrukcia 
kotviaceho zariadenia/pevného bodu konštrukcie, musí predchádzať samovoľnému rozpojeniu 
vybavenia. Minimálna hodnota statickej pevnosti zariadenia/kotviaceho bodu je 12 kN. Odporúčame 
používať schválené a označené kotviace body pevných konštrukcií, ktoré spĺňajú požiadavky normy EN 
795.
 Pred každým použitím spojovaco-tlmiaceho modulu skontrolujte dostupný požadovaný voľný priestor 
pod používateľom na pracovisku, aby v prípade pádu používateľ nenarazil do zeme alebo inej prekážky, 
ktorý by sa nachádzala na dráhe pádu. Potrebný voľný priestor vypočítajte v súlade s pokynmi, ktoré sú 
uvedené v návode na použitie príslušného zariadenia.
 Existuje mnoho nebezpečenstiev, ktoré môžu ovplyvniť funkčnosť vybavenia, preto pri jeho používaní 
používajte primerané osobné ochranné prostriedky, predovšetkým: - kontakt lanka zariadenia s 
predmetmi s ostrými hranami, - výskyt akýchkoľvek poškodení, ako sú zárezy, predretia, korózia, - 
expozícia na pôsobenie poveternostných faktorov, - výskyt „kyvadlového efektu“ počas pádu, - výskyt 
krajných teplôt, - prítomnosť agresívnych chemických látok, - kontakt s elektrickými káblami pod 
napätím.
 Osobné ochranné prostriedky prenášajte v zakrytých obaloch (napr. textilné vrece odolné voči vlhkosti, 
plastové vrece, oceľové alebo plastové boxy), aby boli náležite chránené pred poškodením a pred 
pôsobením vlhkosti.
 Zariadenia čistite takým spôsobom, aby ste negatívne neovplyvnili materiály, z ktorých sú vyrobené. V 
prípade textilných výrobkov používajte jemné pracie prostriedky určené na jemné tkaniny; perte (čistite) 
ich ručne alebo v práčke, a pláchajte vodou. V prípade bezpečnostných tlmičov prípadné nečistoty 
utierajte len vlhkou handričkou. Bezpečnostné tlmiče v žiadnom prípade neponárajte do vody. Prvky 
vyrobené z plastu čistite len s použitím vody. Ak sa zariadenie počas používania alebo čistenie zamočilo, 
umožnite, aby prirodzene vyschlo, a súčasne ho chráňte pred priamym pôsobením zdrojov tepla. V 
prípade výrobkov, ktoré sú vyrobené z kovov, niektoré časti (pružina, čap, záves ap.) môžete pravidelne 
mazať neveľkým množstvom maziva, aby ste zabezpečili lepšie fungovanie.
 Osobné ochranné prostriedky uschovávajte voľne zabalené, na dobre vetranom mieste, chránené pred 
priamym slnečným žiarením, nepriaznivými vplyvmi ultrafialového žiarenia, vlhkosťou, ostrými hranami, 
extrémnymi teplotami, ako aj korozívnymi látkami či inými prostriedkami so silnými účinkami.
 Zariadenia spolu s osobnými ochrannými prostriedkami chrániacimi pred pádom z výšky sa musia 
používať v súlade s návodom na použitie predmetných zariadení a príslušnými normami.

Výrobca: PROTEKT, Starorudzka 9, 93-403 Łódź, Poľsko 

Toto zariadenie spĺňa požiadavky nariadenia (EÚ) 2016/425 o osobných ochranných prostriedkoch. 
Vyhlásenie o zhode EÚ je dostupné na: www.protekt.pl

Notifikovaná osoba vydávajúca osvedčenie o typovej skúške EÚ v súlade s nariadením 2016/425 o 
osobných ochranných prostriedkoch: EU-Cert Sp. z o. o. (č. 2984), ul. Karola Szymanowskiego 12/U6, 
80-280 Gdańsk, Poľsko

Notifikovaná osoba kontrolujúca výrobný proces: Apave SA (n°0082) – 6 Rue du Général Audran, 92412 
COURBEVOIE cedex, France

KARTA POUŽÍVANIA– Za záznamy v karte používania 
zodpovedá pracovisko, na ktorom sa dané zariadenie 
používa. Kartu používania musí pred prvým vydaním 
zariadenia na použitie náležite vyplniť príslušná osoba, ktorá 
na pracovisku zodpovedá za ochranné prostriedky. 
Informácie o pravidelných kontrolách, opravách a dôvodoch 
vyradenia zariadenia z používania eviduje príslušná osoba, 
ktorá na danom pracovisku  zodpovedná za pravidelné 
kontroly ochranných prostriedkov. Kartu používania 
uschovávajte počas celého obdobia používania zariadenia. 
Nepoužívajte osobné ochranné prostriedky, ktoré nemajú 
vyplnenú kartu používania. 
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